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The Qur 'an of Mamluk Sultan Qaitbay, His
endowment in (889H) on his Ashrafieh School
(Mahmudiyah), whose library was transferred to
King Abdulaziz Complex for Endowment Libraries.
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A reading of the manuscript of Ibn Butlan’s Tagwim al-sihha, Paris, 9333,the 15th Prof. Abdelraheem Khif
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A reading of the manuscript of Ibn Butlan’s Tagwim al-sihha, Paris, 9333,the 15th Prof. Abdelraheem Khif

Results
There are more than (18) copies of the manuscript Tacuinum Sani-
tatis, some of which are listed in the table (Table 1) which confirms the
importance of this manuscript.

This manuscript was very famous in Europe so, it was translated in
the most important European cities like Palermo, Rome, Paris, Vienna,
Granada, and others.

The version of the manuscript Taqwim al-sihha (Paris 9333) con-
tains (380) illustrations in full colour for different medical aspects and
health maintenance.

The Arabic aspects appear in almost all of the images of Tacuinum
sanitatis (Paris 9333), whether Arab-looking for clothing men and
women in addition, many Arabic habits like butchery shop workers,
and their clothes, especially turbans Galapagos’ and also there are cam-
el and sheep.

The Arabic influence on European pharmacy through the manu-
script of Tacuinum (Paris 9333) is very clear, there are many resem-
blance between pharmacy images of Arabic manuscripts and images of
Tacuinum (Paris 9333).
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Fig. (9-A) pharmacy, manuscript of Tacuinum Sanitatis, Paris 9333.
Fig. (9-B) pharmacy, manuscript of Tacuinum Sanitatis, Paris 9333.

Conclusion

Arab civilisation has played an invaluable role in preserving the
continuity of scientific progress. Especially in Europe, which lived in
the ‘Dark Ages’, it was Islam that introduced Europe to the secrets of
healthy living through Islamic and Arabic medical manuscripts. Arab
scholars not only translated Greek medical classics, but also contribut-
ed to the enrichment of various fields of medicine, pharmacy and other
sciences with their rich knowledge.

In this article, we focused on Ibn Butlan’s Taqgwtm al-sihha (Tacu-
inum sanitatis) as an important part of the interaction between the Arab
heritage and Europe, and The Influence of Arab Science on Europe. The
Arabic impact on Europe through the Tagwim manuscript “Paris 9333”
images not only regards medical and pharmaceutical branches and sides
but is also observed in customs and clothing for men and women. The
stock of Arabic manuscripts that were translated into Latin needs more
effort from Arabic scholars.
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A reading of the manuscript of Ibn Butlin’s Tagwim al-sihha, Paris, 9333,the 15th Prof. Abdelraheem Khif

We can notice the similarity between the Islamic pharmacies in
Islamic manuscripts and the European pharmacies in the illustrations
of the manuscript Tacuinum (Paris 9333). For example, fig. (8-A, B)
shows an Arabic pharmacy, its tools, the way it is presented, and the
pharmacists at work, from the Arabic manuscript Medical Materials of
Dioscorides, which is kept in the Hagia Sophia Library and dated to
1224 AD / 621 AH. This image is now transferred and kept in the Met-
ropolitan Museum in New York. Fig. (8-A).

Another example shows an apothecary’s shop with medicines on
the shelves. Four pharmacists are preparing treatment medicines and
a patient infected with smallpox. It is found in a copy of the book The
Canon of Medicine by Ibn Sina (980 -1037 AD) from the Ottoman era
of the 17th century in Turkey, Istanbul University Library. Fig. (8-B).

Fig.(8-A)lslamic pharmacy, manuscript Medical material(1224 AD / 621 AH), Metropolitan Museum
in New York. Fig. (7-B) Islamic pharmacy, The Canon of Medicine, Ibn Sina (980 -1037 AD),
17th-century Ottoman era in Turkey, Istanbul University Library

The two preceding illustrations fig. (8-A, B), which are similar to
the two illustrations, were found in the manuscript of “Tacuinum San-
itatis”, Paris 9333, fig. (9-A, B). The illustrations are intended for two
pharmacies. The similarity is clear in the shape and general design and
style of the medicine display. The Arabic influence can also be rec-
ognised in the clothing of the people, especially the turbans.
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The Arabic influence on European pharmacy through the manu-

script of Tacuinum (Paris 9333)

At the beginning of the ninth century, pharmacies were regulat-
ed and administered by the Abbasid caliphate, and pharmacists had to
pass licencing examinations. Baghdad saw a rapid expansion of pri-
vate pharmacy businesses'’, a trend that quickly spread to other Mus-
lim cities. However, this changed when pharmacy students were trained
through a combination of classroom instruction and daily practical
experience with medicines, and the caliphs al-Mamun (198- 218 AH)
(813— 833AD) and al-Mutasim (218 — 227)(833- 842AD) decreed that
pharmacists should pass examinations and become licenced profession-
als who undertook to follow the physician’s prescriptions™. The man-
uscript of Tacuinum contains a remarkable section with full-page illus-
trations on horticulture. Among the illustrations are particularly vivid
depictions of the apothecaries and their medicines, the equipment, the
working methods inside. The illustrations show the harvesting of veg-
etables, fruits, flowers, cereals, spices and medicinal plants, which can
provide important information about the insufficiently researched culti-
vated plants of the late medieval period.".

(1) They founded the first hospitals which included constant medical and hospital apothecary.
Early distinction between the two begins as early as 7th century. Some of the main reasons
for separation, were increased demand for the drugs from the growing population, unique
intellectual curiosity and rapid translation of pharmaceutical papers. First apothecaries were
opened by caliph al-Mensur in 754., in Baghdad. But since those apothecaries were in their
beginnings, pharmacy as independent science is only accepted from the 9th century, when the
pharmacists were completely aware of their profession’s principles.

Armin Skrbo, Izet Masic, Influence of Arabian Pharmacy on Diseases Treatment During
Ottoman’s Period in Bosnia and Herzegovina, MED ARCH. 2017 JUN; 71(3), P. 221
(2) David W. Tschanz, The Islamic Roots of Modern Pharmacy , Aramco World, May/June, Vol.
67,No. 3,2016, 2016, P.22.
(3) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae
illustrated in medieval manuscripts known as the Tacuinum Sanitatis, Annals of Botany 103:
1187- 1205, 2009, p. 1188
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A reading of the manuscript of Ibn Butlin’s Tagwim al-sihha, Paris, 9333,the 15th Prof. Abdelraheem Khif

Also, we can recognise clearly the Arabic influences and appear-
ances in the images of (Paris 9333) manuscript, by the aspects and the
clothing of the women. In figure (7-A, B, C, D), the women’s clothing
varies between a long and short scarf on the head and a long and wide
galabyas for the body.

Fig. (7-A, B, C, D), Paris 9333, women in Arabic aspects and clothes, they work in the field.
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Fig. (5-A, B), Paris 9333 manuscript, Persons in Arabic aspects and clothes in butchery’s
shop, the people in Arabic clothes especially turbans, the way of slaughter

Another two images of Paris 9333 manuscripts, Fig. (6 -A, B), deal
with butchery’s subject, the people are involved the work. The Arabic
character and aspects appear in many habits like clothes of butchery’s
shop workers, especially turbans Galapagos’ and also there are camel
and sheep.

Fig. (6-A, B), Paris 9333 manuscript, Persons in Arabic aspects and clothes in butchery’s
shops, the people in Arabic clothes especially turbans, there are camel and sheep
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In figure (3- B) we see another picture showing two people in Arab
dress. Both people have a beard, a turban and a long robe, especially
the person on the left. We can find these Arabic features in many exam-
ples of the images in this manuscript. In figure (4- A), we see a person
growing plants in Arabic clothing and with Arabic facial features. Also,
in figure (4-B) we see two people in Arabic feathers and clothes talking
under a large tree and among plants.

Fig. (4-A, B), Paris 9333 manuscript, Persons in Arabic aspects and clothes

In the manuscript Taqwim ail-sihha (Paris 9333), we can also ob-
serve the Arabic influences and characteristics in the butcher’s shops
(fig. 5-A, B). The Arab influence can be seen in this manuscript (Paris
9333) in the subject of animal slaughtering, where the way of slaugh-
tering, the hanging of the meats and the clothing of the workers show
clearly Arab aspects and outfits.

<
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Arabic aspects in the images of Tacuinum sanitatis (Paris 9333)

The Arabic influence on Europe in the Middle Ages not only affect-
ed science, especially medicine, but also the customs, clothing, art and
painting in the manuscripts. Although the images in the manuscript of
“Tacuinum sanitatis, paris 9333” were drawn by an European artist and
deal with the European environment and traditions, he did not forget
that it was originally an Arabic manuscript, which led to the appearance
of Arabic influences, such as the wearing of Arabic scarves, turbans and
loose clothing for men. Women also wear Arabic clothing, such as the
veil and wide and long dresses. There are also some Arab customs, such
as the way of slaughtering, the baking and so on.

In figure (3-A) shows two Arab-looking people standing under a
large tree with a table between them. On the right is an old man with a
white beard, a turban, and a long light red robe. On the left is a young
woman in Arab dress, wearing a headscarf and a galabya.

Fig. (3-A, B), Paris 9333 manuscript, Persons in Arabic aspects and clothes
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The version of the manuscript Tagwim al-sihha (Paris 9333)
This version is in the Bibliothéque nationale de France,

Paris, shelfmark: Ms. Lat 9333, date: Rhineland,

15th century, size: (355 x 225) mm, (216) pages,

all illuminated, pages: (318), illustrations: 380 full-colour®.
Bound in embossed ivory-coloured leather @.

According to the coat of arms at the beginning of the
manuscript fig. (2), added shortly after it was made, this
beautiful manuscript belonged to Count Louis of
Wurtemberg and his wife, Matilda, the daughter

o of Louis of Baviera, the Palatine count of Renania.

This manuscript is not only an interesting source of medical infor-
mation and anti-aging remedies, but also a remarkable iconographic
source for the study of every-day life in the Middle Ages.

fiich der Mlesanlch
et e B,
o i e A b

Fig. (2) Paris 9333 manuscript, the coat of arms at the beginning of the codex.

(1) Facsimile edition of the MS. Lat. Bn F 9333 by Touwaide , Konig , Miranda Garcia, Tejedor
2007. Dated between 1445 and 1451, it is a reproduction of the copy in Vienna. Pdtch 1950,
pp- 13-47.

(2) https://www.moleiro.com/en/books-of-medicine/tacuinum-sanitatis.html#imagenesarticle
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Register No. Bibliotheque Catalogue no. Date
Bibliothe'que de
10 Lie'ge 1041 I’Universite” de Ms. 1041 1400
Lie'ge
Bibliothe que
1 Rouen 3054 / municipale, Ms. 3054 14505
Liechtenstein Rouen, and private | [Leber 1088]
collection
Bibliothe que
Internationale
12 Lugano 15 de Gastronomie, Ms. 15 Ms. 15
Lugano
. Egyptian national Tib Timor
13 Cairo 186 library, Cairo Arabi
14 | Cairosgs | Leyptiannational [
library, Cairo

(Table 1. The Tacuinum Sanitatis Latin manuscripts)
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They focus on social interactions and architecture, with the plants be-
ing depicted with less detail and precision. In the Liége manuscript, the
plants are highlighted in colour against the otherwise sepia-coloured
people and buildings and are sometimes protected by an inner court-

yard®.

N. Register No. Bibliotheque Catalogue no. Date
I | Paris9333  NationmaledeFrance, |y 9333 145
Paris
. Nationale de France, | Nouv. Acq.
2 Paris 1673 Paris Lat. 1673 1390
3 Paris 1108 | NationaledeFrance, |y 08 1475
Paris
. Nationalbibliothek, Cod. Ser. N.
4 Vienna 2644 Vienna 2644 1400
. Nationalbibliothek, Ms. 2396
5 Vienna 2396 Vienna [Eug. Q. 59] 1500
. Nationalbibliothek, Ms. 5264
6 Vienna 5264 Vienna [Med. 2] 1475
7 Rome 4182 Casanatense, Rome Ms. 4182 1400
8 Rome 459 Casanatense, Rome Ms. 459 c. 1400
et s
9 | Granada C67 sprtal heal, [BHR/Caja | 1475
Universidad de
A-001]
Granada

(1) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae, p.
1189; Marie-Christine Daunay, Jules Janick and Harry S. Paris, Tacuinum Sanitatis: Horticulture
and Health, In the Late Middle Ages, A publication of the international society for horticultural
science, chronica, horticulturae, vol 49, number 3, 2009, Table 1.
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physician’s experiences and personal opinions .

Ilustrated Latin versions of the Arabic manuscript Taqwlm al—Sihha

In addition to the copy (Paris 9333), which I will discuss in more
detail, there are more than (15) copies of the manuscript Tacuinum San-
itatis, some of which are listed in the following table (Table 1)©. These
copies contain hundreds of beautiful, coloured images that include both
Arabic and European features. These illustrated tacuinum manuscripts
were among the diverse artistic creations commissioned by the wealthy
of the time. Most of the illustrations are idealised snapshots of daily
life and seasonal activities in the countryside, with nobles engaged in
oversight, sports and romance, and feudal labourers going about their
daily work®.

The illustrations of most of the respective themes are similar in four
of the six archetypal illuminated Tacuinum manuscripts: Paris 9333,
Vienna 2644, Rome 4182 and Rouen 3054/Liechtenstein (Table 1). In
all four, the images are brilliantly coloured and mainly show plants in
gardens and fields. Figs. (2, 3, 6) The artists even endeavoured to depict
various small weeds growing in the gardens. In three of them, Vienna
2644, Rome 4182 and Rouen 3054/Liechtenstein, the lower edge of the
illustrations is depicted as cracked earth. It is possible that the cracks
represent a drying out of the soil outside the plots, which would indicate
that the plants were selectively watered. The manuscripts from Li¢ge
1041 and Paris 1673 differ considerably from these four manuscripts.

(1) José Antonio Gonzalez Marrero, Innovation in Medieval Scientific Discourse through Ibn
Butlan’s, Tagwim Al Sihha, P.21; Moly-Mariotti, F., “Le Taqwim al-sihha, trait¢ de médecine
arabe et sa difussion en Occident. Texte et illustrations”, in B. Dekeyzer — J Van der Stock
(eds.), Manuscripts in Transition, Recycling Manuscripts, Texts and Images, Leuven, Peeters,
2005, pp. 41-54.

(2) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae,
p. 1189; Cogliati Arano, The medieval health handbook Tacuinum sanitatis. New York, NY: G.
Braziller, (1976), José Antonio Gonzalez-Marrero, Innovation in Medieval Scientific Discourse
through Ibn Butlan’s Taqwim Al Sihha (Lat. Tacuinum Sani), Revista Chilena de Estudios
Medievales | Numero 14, 2018, p. 12.

(3) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae,
p. 1188
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The translation of the manuscript “Taqwim al-sihha” into Latin was
commissioned by the court of Naples and Sicily and subsequently com-
pleted in Italy (1266 AD). Although the translation was not perfect, it
was considered faithful to Ibn Butlan’s text. The Latin version, which
was to become known as the “Tacuinum Sanitatis”, was copied several
times and distributed throughout Europe. Bertiz listed (14) repositories
for copies of the Tacuinum and restoration of health”. This translation,
of which there are (16 some of them Table 1) extant copies, was first
discovered in Sicily in the thirteenth century®. The identity of the trans-
lator who translated the Tagwim al-sihha into Latin is unknown®, but it
was definitely not ‘Gerard of Cremona’®.

More than 100 years after the first Tacuinum was written, in the last
quarter of the 14th century, the first illuminated copies were commis-
sioned by artists of the northern Italian nobility ©.

The Latin translation of which the Latin version of the Taqwim al-
sihha , the Tacuinum sanitatis, was published in versions with or without
illustrations. Although the Latin versions were based on the writings of
Ibn Butlan, the Tacuinum is only a distant mirror image of the original
text, which was heavily abridged in the longer sections containing the

(1) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae, p.
1188; Bertiz AA, Picturing health: the garden and courtiers at play in the late fourteenth-century
illuminated Tacuinum Sanitatis. Ph.D. Dissertation, University of Southern California (UMI
no. 3116666), 2003, p. 70- 120.

(2) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae
illustrated in medieval manuscripts known as the Tacuinum Sanitatis, Annals of Botany 103:
1187- 1205, 2009, p.1188.

(3) Delisle, L., “Traités d’Hygiene du Moyen Age”, Journal des Savants (1896), pp. 518-540,
p. 519; Elkhadem, H., Le “Taqwim al-sihha” (Tacuini Sanitatis) d’Ibn Butlan: Un traité médical
du XI e siécle. Histoire du texte, édition critique, p. 43; José Antonio Gonzalez Marrero,
Innovation in Medieval Scientific Discourse through Ibn Butlan’s Tagwim Al Sihha, P.21.
(4) Gerard of Cremona (born c¢. 1114, Cremona, Lombardy (Italy), died 1187AD, Toledo,
kingdom of Castile [Spain]) European medieval scholar who translated the works of many
major Greek and Arabic writers into Latin. https://www.britannica.com/biography/Gerard-of-
Cremona.

(5) Harry S. Paris, Marie-Christine Daunay, Jules Janick, The Cucurbitaceae and Solanaceae,
p. 1188.
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The manuscript “Taqwim al-sihha” and its Latin translations

As already mentioned, the Taqwim al-sihha manuscript is a medical
treatise written by an Arab physician in the 11th century. The Taqwim
was a guide to a healthy life. It summarised information in tabular form
on around 280 health-related topics, in particular nutrition, especially
vegetables and fruit®. It sets out the six essential elements for main-
taining daily health and avoiding stress. The relationship between food
and drink, air and environment, activity and rest, sleep and wakeful-
ness, secretions and excretions of body fluids, changes or states of mind
(happiness, anger, shame, etc.) are all influenced by these elements®.

Health tables with the six things a person needs to maintain their
daily health, with their applications and treatments. The first is regu-
lating the air that comes into contact with the heart. The second is the
proper use of food and drink. The third is the proper use of exercise and
rest. The fourth is the body’s rejection of excessive sleep and wakeful-
ness. The fifth is the proper elimination and storage of body fluids. The
sixth is the regulation of the person through moderation of joy, anger,
fear and anxiety”. According to Ibn Butlan, diseases are the result of
changes in the balance of some of these elements, so he recommended
life in harmony with nature in order to maintain or restore health®. The
Tagwim al-Sihha is a tabular compilation of (280) entries. Each entry
briefly summarises the humoral properties and describes the best qual-
ities of the respective element. The items listed include foods (raw and
prepared), herbs, spices, clothing, human activities, seasons, geograph-
ical locations, and weather conditions®.

(1) Marie-Christine Daunay, Jules Janick and Harry S. Paris, Tacuinum Sanitatis: Horticulture
and Health in the Late Middle Ages, P.1.

(2) Alain Touwaide, Eberhard Konig, Carlos Miranda Garcia-Tejedor, Tacuinum Sanitatis,
M. Moleiro, Editor S.A., Smithsonian Institution, First Edition, 2009, P. 10- 40; https://www.
moleiro.com/en/books-of-medicine/tacuinum-sanitatis.html.

(3) José Antonio Gonzalez Marrero, Innovation in Medieval Scientific Discourse through Ibn
Butlan’s,Tagwim Al Sihha, P.20. https://www.moleiro.com/en/books-of-medicine/tacuinum-
sanitatis/miniatura/4ec23506a5fa0

(4) https://www.moleiro.com/en/books-of-medicine/tacuinum-sanitatis.html

(5) Loren D. Mendelsohn, The Tacuinum Sanitatis: A Medieval Health Manual, City University
of New.York (CUNY), P.72.
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Fig. (1-A), portrait of Ibn Butlan, Taqwim al-sihha, Paris 9333.
Fig. (1-B), portrait of Ibn Butlan, Tagwim al-sihha, Vienna 2644.
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an nature forced him to leave Aleppo for Antioch. He then visited Jaffa.
In the year (1049 AD) he returned to Cairo where, according to tra-
ditional accounts, his enmity with Ibn Ridwan turned violent. There
are many important medical works attributed to Ibn Batlan, such as
Da’wat al-Ateba (Invitation of the Doctors) and others”. He eventually
travelled to Constantinople and then to Antioch, where he became a
monk, took the Christian name Ioannis and died there. This undoubted-
ly confirms that Islamic civilisation encourages and supports scholars
and scientists regardless of their religion.

Fortunately, we have two similar portraits of the author ibn But-
lan, one of them in the Taqwim al-Sihha manuscript (Paris 9333). Fig.
(1-A). The other is in the Codex Tacuinum Sanitatis (Codex Vindobo-
nesis Serie nova 2644 of the Austrian National Library)”, fig. (1-B).
The physician Ibn Butlan (left), he is on the high part and two of his
students.

(1) José Antonio Gonzalez Marrero, Innovation in Medieval Scientific Discourse through Ibn
Butlan’s Tagwim Al Sihha (Lat. Tacuinum Sanitatis), Revista Chilena de Estudios Medievales,
Numero 14, 2018, P.20; Elkhadem, H., Le “Taqwim al-sihha” (Tacuini Sanitatis) d’Ibn Butlan:
Un traité médical du XI e siécle. Histoire du texte, édition critique, traduction, commentaire,
Leuven, Peeters, 1990, P.

(2) Some of Ibn Butlan works: Da’wat al-Ateba (Doctors’ invitation) (printed); al Amrad al
Aarida (Occasional diseases); Kanash al Adyra wa al Alrohban (Medicine of Monasteries and
Monks) (manuscript); al Madkhl Ela al _tab (Introduction to Medicine (Manuscript); Maqala
Ela Ali bin Radwan( An article to Ali bin Radwan) (printed). Eva Baer, The Illustrations for an
Early Manuscript of Ibn Butlan’s “Da‘wat al-atibba’” in the L. A. Mayer Memorial in Jerusalem,
Mugarnas, Vol. 19 (2002), pp. 1-11; Felix Klein-Franke, Ibn Butlan, Das Arztebankett (Stuttgart,
1984, p. 8; Jerusalem, L.A. Mayer Memorial, ms. 39-69.

(3) Hans Biedermann , Medicina Magica Metaphysische Heilmethoden in spatantiken und
mittelalterlichen Handschriften. Akademische Druck- und Verlagsanstalt, Graz 1978 2. Auflage
S. 49.
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Previous studies

There are many studies which deal with Ibn Batlan’s Tagwim
al-sihha manuscript, One of them entitled “Innovation in Medieval Sci-
entific Discourse through Ibn Butlan’s Tagwim Al-Sihha “®. This arti-
cle focused on Ibn Butlan’s Taqwim al-sihha as a vital part of the inter-
relation between the Arab legacy and the development of Galenism in
Europe. Another study entitled” Tacuinum Sanitatis: Horticulture and
Health in the Late Middle Ages”®. It focused on obtaining a better un-
derstanding of the history of cultivation and use of the Cucurbitaceae
and Solanaceae.

The physician Ibn Butlan

The physician Ibn Batlan (d. 458 AH / 1066 AD) is Al-Mukhtar
bin Al-Hassan bin Abdoun Ibn Batlan, Abu Al-Hassan. He was born
and educated in Baghdad. He travelled to places that are now in Iraq,
Syria, Egypt, Palestine and Turkey®. He travelled to Egypt in the year
(439) AH and passed through Aleppo®, and Mu’izz al-Dawla Thamal
bin Saleh (1042-1058AD) honoured him. There were many debates
with the Egyptian physician Ibn Radwan®. He went to Egypt in the
year (441 AH) and stayed there for three years. There he met the rival
physician Ibn Ridwan (998—-1061), who was less intellectually cultured
and original than Ibn Butlan, but possessed more knowledge of science
and practical medicine. Problems arising from Ibn Butlan’s authoritari-

(1) José Antonio Gonzalez Marrero, Innovation in Medieval Scientific Discourse through Ibn
Butlan’s Tagwim Al Sihha (Lat. Tacuinum Sanitatis), Revista Chilena de Estudios Medievales,
Numero 14, 2018.

(2) Marie-Christine Daunay, Jules Janick and Harry y S. Paris, “Tacuinum Sanitatis: Horticulture
and Health in the Late Middle Ages”, The international society for horticultural science, Volume
49 - Number 3 —2009.

(3) Jere L. Bacharach, Islamic history through coins, The American University in Cairo Press,
2006, P. 108; Marie-Christine Daunay, Jules Janick and Harry y S. Paris, Tacuinum Sanitatis:
Horticulture and Health in the Late Middle Ages, The international society for horticultural
science, Volume 49 - Number 3 — 2009, P.1.

(4) City in Syria.

(5) Abu’l Hassan Ali ibn Ridwan Al-Misri (c. 988 - ¢. 1061) was an Arab of Egyptian origin who
was a physician, astrologer and astronomer, born in Giza. Samy Swayd , Historical Dictionary
of the Druzes, Rowman & Littlefield Publishers, 2015, p. 57
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is kept in the National Library of Paris under the number 9333. The title of this
medical manuscript is “Taqwim al-Sihha’ (Preservation of Health) in Arabic and
‘Tacuinum Sanitatis’ in Latin. This Arab medical treatise manuscript is attributed
to an author from the 11th century, Ibn Butlan from Baghdad. The manuscript has
many important features that emphasise its significance where it was translated in
the most important European cities like Palermo, Rome, Paris, Vienna, Granada
and others.

Key words: Translation movement - Arabic manuscript- Latin manuscript-

Arabic Science- Ibnu Batlan’s Tagwimul-sihha manuscript.
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Taqwim al-sihha
Paris, 9333 the 15th.Century AD:
An analytical and archaeological study to
understand the impact of Arab sciences on Europe

Prof. Abdl Raheem K. Abdl Raheem

Abstract

This study will discuss some as-
pects of the influence of Arabic sci-
ence on Europe through the trans-
lation of Arabic manuscripts into
Latin and other languages. There is no
doubt that Europe lived in the ‘dark
ages’ on all social and scientific levels
from the ninth century AD onwards.
Most studies on the transmission of
Islamic science to the West point to
the strong influence of Islamic sci-

ence on the West. The translation of

Arabic philosophy and science, espe-
cially medicine, from the twelfth to
the thirteenth century AD was one
event in a much longer movement.
It continued and developed until the
maturation of the European philo-
sophical and scientific outlook in the
seventeenth century.

In This study the researcher will
deal with the important, heavily illu-
minated and illustrated Arabic manu-
script that was translated into Latin. It

dates from the 15th century AD and
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eligibility for a peer-reviewing or its rejection, and the researcher
is notified of that.
6. Ifitis decided that the research is eligible for reviewing, the research

will be sent for peer-reviewing.
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An example of this is as follows:
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Al-Dhahabi, Muhammad B. Ahmad. Siyarr A ‘1am al-Nubal. (Investigation:

Shu‘aib al-Arna iit). (11th Ed.). Beirut: Mu assasah al-Resalah.

3.

The board has the right to accept the research that did not commit to
transliterate the Arabic Bibliography, and to refer it to the reviewers.
Provided that the researcher undertakes to translate it before obtain-

ing a statement accepting the research for publication.

9 Peer-Review Procedures:

1.

The researcher registers via the journal platform electronically:
(http://journal. kawla.gov.sa/Account/Register).

The researcher sends his research to the journal electronically in
(word) and (PDF) formats, in two copies, one of which is empty
indicating the researcher's personality.

Attach a short CV on one page, according to the approved form of
the journal.

The researcher shall attach a written pledge according to the approved
form of the journal; In which the researcher pledges that his research
is consistent with the terms of the journal.

The editorial board reserves every right to conduct a preliminary

examination on the research paper and subsequently decide its
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Each Abstract (Arabic / English) should be followed by (key) words
that accurately express the subject of the research and the main is-
sues it addressed, and it should not exceed (6) words.

The (Traditional Arabic) font is used for the Arabic language, with a
size (16) not bold for the text and abstract, and bold for titles, and a
size (14) not bold for footnotes, and size (10) not bold for tables and
figures, and bold for the header of tables and commentary.

The (Times New Roman) font is used for the English language, with
a non-bold size (12) for the body and the abstract, and bold for the
titles, and a non-bold size (10) for documenting the reference next
to the text, footnotes, tables, and figures, and bold for the header of

tables and commentary.

4 The Bibliography

A list Arabic Bibliography is attached to the research. Arranged according to

the title of the author, taking into account the following:

1.

The list of Arabic Bibliography is followed by the list English Bibli-
ography; They are arranged alphabetically according to the surname
of the author, and includes the original English sources, the sources
translated from Arabic according to the following paragraph.

The researcher should transliterate (writing Arabic letters in Latin
letters without translating them), the Arabic Bibliography in Lat-
in alphabet, and including them in the English Bibliography (while
keeping them in Arabic in the list of Arabic Bibliography).
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3.

5.

The researcher is not entitled to re-publish his accepted research for
publication in the journal without a written permission from the
editor-in-chief of the journal.

The opinions contained in the published researches express the
researchers' point of view, and do not reflect the opinion of the
Complex and the Journal.

The journal does not charge a fee for publication.

3 Formatting Rules:

1.

The percentage of citation should not exceed the percentage specified
by the board.

The method of documentation adopted in the journal is: the Chicago
format.

The total number of research words should not exceed: 10,000 words,
including the Arabic and English abstracts, and the list of Arabic and
English references. The board may make an exception from that.

The research data should be written in both Arabic and English
and must contain: (the research title, the researcher's name and
identification, contact information, and e-mail).

The research should include two extracts: one in Arabic, and the
other in English, the number of words for each of them should not
exceed (250) words, and it includes the following elements: (the sube
ject of the research, its objectives, methodology, and the most im-

portant findings).
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Publishing Rules and Regulations

¥ Publication Rules:

1.

The research should be characterized by originality, novelty,
innovative and knowledge addition in the specialization.
The researcher has not previously published his research.

It should not be excerpted from a scientific thesis or a research
previously published by the researcher.

The researcher should adhere to scientific honesty.

To take into account the methodology and rules of scientific research.
The research should include: the title page of the research, an abstract
in both Arabic and English, an introduction, the body of the research,
a conclusion containing the findings and recommendations, proven
sources and references in both Arabic and English, and the necessary

appendices (if any).

9 General Rules:

1.

In the event that the research is published, the researcher is provided
with a copy of the journal issue in which his research is published.

In the event that the publication of the research is approved, all
publishing rights will be transferred to the journal, and it may re-
publish it in hard or electronic form, and it has the right to include
it in local and international databases, without the need for the

researcher’s permission.
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9 Areas of Publication in the Journal:

The journal publishes research directly related to endowment libraries,
with a focus on a set of research priorities that are announced on the journal's
website, and these priorities are updated periodically based on the decision of
the journal's editorial board, provided that the research areas are in:

1. Libraries in general, and Endowment Libraries in particular.
Studies on manuscripts, their investigations, publication, and restoration.
Cultural and historical holdings.

2
3
4. Indexing and classification (organization of information).
5. Digital libraries.

6

Translating researches that concerned the fields of the journal.

)

[2 .Vj 3 Publication language in the journal:
e The journal is committed to publishing researches and studies in Arabic,
and relevant researches written in English can be accepted.

< Number of times of issue:

The journal is publishes twice a year, semi-annually, in the months of

June and December.
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Journal of King Abdulaziz Complex for
Endowment Libraries in Medinah

8 Journal Objectives:

1.

Enriching the field with specialized scientific research and studies in the
fields of endowment libraries.

Supporting the Kingdom of Saudi Arabia's presence in regional, Arab, and
international academic and research circles.

Contributing to the promotion of scientific progress in the Kingdom of
Saudi Arabia, and expanding its publishing outlets.

Providing a reliable element for the publication of scientific researches and
studies in the field of endowment libraries.

Preparing a reference database for researchers in the field of endowment
libraries.

Promoting excellent scientific research in the field of endowment libraries.

Contribute to encouraging the establishment of endowment libraries or donating
to them through the researches and studies presented in the journal.

Keeping abreast of modern scientific developments in the field of endowment
libraries, and related library science, manuscripts and technologies.

Serving the community by publishing valuable studies and fostering writing
on contemporary issues and developments; that falls within the competencies

of the complex.
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